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Thema: Engelen in de nacht

Voorganger

: Ds. Evert van Leersum
Ouderling 

: Jan Barkmeijer
Diaken


: Mirjam Anbeek
Organist

: Sietze Kaldeway
Medewerking

: Gemeentekoor o.l.v. Joke Firet
Lector


: 

Koster


: Ria en Gert van Ingen
Collecte
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Once in Royal Davids city (Koor) Lied 498

1 Once in royal Davids city,
Stood a lowly cattle shed,
Where a mother laid her Baby,
In a manger for His bed:
Mary was that mother mild,
Jesus Christ, her little Child.

2 He came down to earth from heaven,
Who is God and Lord of all,
And His shelter was a stable,
And His cradle was a stall:
With the poor, and mean, and lowly,
Lived on earth our Saviour holy.

4 For He is our childhood's pattern;
Day by day, like us, He grew;
He was little, weak, and helpless,
Tears and smiles, like us He knew;
And He feeleth for our sadness,
And he shareth in our gladness.

5 And our eyes at last shall see Him,
Through His own redeeming love;
For that Child so dear and gentle,
Is our Lord in heaven above:
And He leads His children on,
To the place where He is gone.

6 Not in that poor lowly stable, 

with the oxen standing by,

we shall see him, but in heaven,

set at God’s right hand om high;

when like stars his children crowned

all in white shall wait around.

Zingen:  Komt allen tezamen Lied 477: 1 en 2 allen, 4 koor en 5 allen
Welkom en gebed in de Kerstnacht
De Boodschap aan Maria (Lucas 1: 26-33)
Zingen Gabriels message Lied 443: 1 koor, 2 allen, 3 koor en 4 allen
Lezen Lucas 1:45 en 46a (en Maria zong)

Koor: Magnificat (Taizé)
Magnificat anima mea Dominum.

Met heel mijn ziel loof ik de Heer, 
met heel mijn ziel verheug ik mij in God, mijn bevrijder.

Omdat Hij heeft omgezien naar de vernedering van zijn dienares;

Ja, van nu af zullen alle geslachten mij zalig spreken, 
omdat de Machtige met mij groots heeft gehandeld.
En heilig is zijn naam, 

zijn ontferming gaat door de geslachten over wie Hem vereren.

Zijn arm heeft met kracht gehandeld, 

de plannen der hoogmoedigen zijn hun uit handen geslagen.

Machthebbers heeft Hij van hun tronen gestoten, 

nederigen omhoog geheven.

Hongerigen heeft Hij vervuld met het goede, 

rijken teruggewezen met lege handen.-

Israël heeft Hij als kind aangenomen, om de ontferming te gedenken.

Zoals Hij tot onze vaderen sprak, tot Abraham en zijn zaad voor eeuwig.
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Koor: Christmas Lullaby van Rutter

Helder gaat stralen de ster boven Bethlehem.

Engelen zingen dat God ons bemint.

Wijzen gaan reizen op zoek naar de Koning;

Zij vinden in armoe een moeder met kind.

Wie zijn zijn dienaars; welk volk zal hij leiden?

Waar is zijn scepter en waar staat zijn troon?

Zijn volk: de armen. Zijn dienaars: de herders.

Zijn scepter is vrede en liefde zijn kroon.

Ave Maria: maak met uw wiegelied de naam van God groot.

Ave Maria, moeder, gezegend de vrucht van uw schoot.

Wat als je schatten geen wierook of mirre zijn?

Leg ze vol liefde voor zijn kribbe neer.

Lof aan het koningskind en lof aan zijn moeder, 

zij droeg de Messias, de Redder, de Heer.

Ave Maria: maak met uw wiegelied de naam van God groot.

Ave Maria, moeder, gezegend de vrucht van uw schoot.

De aankondiging van een Zoon (Genesis 18:1-3 en 9-14a)

Nu zijt wellekome Lied 476: 1 allen, 2 koor en 3 allen
De engelen van Chagall

Zingen Star carol (koor)

Sing this Night, for a boy

 is born in Bethlehem,

Christ our Lord in a lowly 

manger lies; Bring your gifts, 

come and worship at his cradle,

Hurry to Bethlehem 

and see the son of Mary!

See his star shining bright

In the sky this Christmas Night!
Follow me, joyfully;

Hurry to Bethlehem 

and see the son of Mary!
Angels bright come from 

heaven’s highest glory,

Bear the news with its 

message of good cheer:

‘Sing, rejoice, for a King

 is come to save us,

Hurry to Bethlehem 

and see the son of Mary!’


refr: See his star …

See, he lies in his mother’s 

tender keeping; Jesus Christ 

in her loving arms asleep.

Shepherds poor come to worship 

and adore him, offer their humble 

gifts before the son of Mary.


refr: See his star …

Let us all pay our homage

at the manger, sing his praise 

on this joyful Christmas Night;

Christ is come, bringing promise 

of salvation; Hurry to Bethlehem 

and see the son of Mary!


Refr.
Allen:
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De geboorte van het Kind (Lezen Lucas 2:1-7)

Zingen O Jesulein süss – 1 koor en 2 gemeente 

1
O kindeke klein, o kindeke teer, van hoge hemel daalt Gij neer
verlaat uw Vaders heerlijk huis, 
wordt arm en hulploos draagt een kruis.
O kindeke klein, o kindeke teer.
2
O Kindeke klein, o Kindeke teer, Gij zijt onz´ uitverkoren Heer.
Ik geef U heel het harte mijn, ach, laat mij eeuwig bij u zijn.
O Kindeke klein, o Kindeke teer.
Lezen een Kind is ons geboren (Jesaja 9:1-6)
Zingen Lied 505 In de nacht gekomen: 1 koor, 2 en 3 allen
Kerstgedicht van Joseph  Brodsky

Zingen Lied 507 (met andere tekst), 
1 koor 2 en 3 allen

1.
Ooit kwamen, midden in de nacht, hier eng´len neergedaald

en werden herders opgeschrikt, door hemels licht omstraald.

‘Op aarde vrede’, klonk het lied, ‘God groet u. Wees niet bang.’

De wereld zweeg eerbiedig stil en hoorde hun gezang.

2.
Nog steeds zijn eng´len om ons heen; wie is er die hen hoort?

Hoog boven deze wirwar uit klinkt altijd nog hun koor.

Maar hier op aarde heerst de spraakverwarring al zo lang;

als niemand meer elkaar verstaat,  wie hoort dan eng´lenzang?

3.
Hou op met vechten overal, word eindelijk eens stil,
En hoor de eng’len zingen van de vrede die God wil.


Breng licht in de geschiedenis, doorbreek haar droeve gang -

tot heel de wereld antwoord geeft op deze eng´lenzang.

Van herders en engelen (Lucas 2:8-13)
Zingen  Ding dong merily on high – Nederlandse vertaling

1 koor, 2 allen, 3 koor en 4 allen
1
Gij gaat ons in alles voor, veel verder dan wij dromen:

Uit de hemel is uw Woord als kind tot ons gekomen

Gloria, Hosanna in excelsis!

2
Zo zijt Gij met ons begaan, dat Gij U hebt begeven
in ons menselijk bestaan; Gij deelt, Gij heelt ons leven.

Gloria, Hosanna in excelsis!

3
Zoals van de hemel neer de sneeuw daalt en de regen

en niet ledig wederkeert maar alles drenkt en zegent,

Gloria, Hosanna in excelsis!

4
Zo zendt Gij uw lieve Zoon: dat, naar uw wel behagen,

wij door Hem die bij ons woont uw beeld hier zullen dragen.

Gloria, Hosanna in excelsis!

Naar de kribbe (Lucas 2:15 en 16)
Zingen Ik mag hier aan uw kribbe staan (Lied 475: 1 koor en 2 allen)
Het kind slaapt (Lucas 2:17-19)
Koor: Loving Sheppard of the sheep Rutter 

Loving Shepherd of thy sheep, keep thy lambs in safety keep;
nothing can thy power withstand, none can pluck them from thy hand.

I would praise thee ev'ry day, gladly all thy will obey,
like thy blessed ones above, happy in thy perfect love.

Loving shepherd, ever near, teach thy lamb, thy voice to hear;
suffer not my steps to stray from the straight and narrow way.

Where thou leadest I would go, walking in thy steps below;
till, before my Father's throne, I shall know as I am known.
Loving Shepherd of thy sheep, keep thy lambs in safety keep;
nothing can thy power withstand, none can pluck them from thy hand.

Inzameling der gaven

Dankgebed
Zingen Hoor de englen zingen d’eer (Lied 481: 1 en 2 en 3)
Zegen, beaamd met gezongen Amen
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Na de kerkdienst kunnen we elkaar ontmoeten en iets drinken. 
Predikanten: 
Ds. Evert van Leersum. ( 06-23467137. 
mail: ewjvanleersum@gmail.com
Ds. Arrie van Veen. ( 035-5445835 mail: arvv@kpnmail.nl
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Eens, in Davids koninklijke stad,�stond een eenvoudige veeschuur


waar een moeder haar kind neerlegde


in een voederbak als zijn bed:


Maria was die lieve moeder


Jezus Christus haar kleine kind.�














Hij kwam op aarde vanuit de hemel


die God is en Heer van het al,


en zijn onderdak was een stal,


en zijn wiegje was in een schuur:


bij arme, gewone, eenvoudige mensen


leefde op aarde onze heilige Redder.�


Want zijn kindertijd was als de onze,


hij groeide van dag tot dag, zoals wij,


hij was klein, zwak en hulpeloos,


kende tranen en lachen zoals wij;


hij voelt mee met ons verdriet


en deelt ook in onze blijdschap.





Onze ogen zullen aan het eind hem zien,


dankzij zijn verlossende liefde;


want dat kind, zo lief en zacht


is onze Heer in de hemel hierboven,


die zijn kinderen verder leidt


naar de plaats waarheen hij is gegaan.





Niet in die arme, eenvoudige stal,


met de ossen om zich heen


zullen wij hem zien, maar in de hemel,


zittend aan Gods rechterhand in den hoge,  waar zijn kinderen,  als sterren gekroond,


in witte kleren rondom hem staan.





Vertaling (Gert Landman) :





Zing deze nacht, want in Betlehem


 is een jongen geboren,


Christus onze Heer ligt er in een kribbe; breng uw gaven, 


kom en aanbid hem bij zijn wieg,


Haast u naar Betlehem 


zie daar de zoon van Maria!








Zie zijn ster, vol van pracht


aan de hemel in deze Kerstnacht!


Wees dan blij, ga met mij,


haast u naar Betlehem, 


zie daar de zoon van Maria!





Stralende engelen komen uit de 


hoogste hemelse glorie,


brengen het nieuws, 


deze boodschap vol vreugde:


‘Zing, verheug u, want een Koning is gekomen om ons te redden,


Haast u naar Betlehem 


zie daar de zoon van Maria!’	


Refr.	Zie zijn ster …





Zie hem liggen, teder verzorgd door zijn moeder; Jezus Christus, 


slapend in haar liefdevolle armen.


Arme herders komen hem aanbidden en vereren, ze leggen hun nederige gaven neer voor de zoon van Maria.


Refrein: Zie zijn ster…





Laten we allemaal bij de kribbe onze eer betonen, Zijn lof zingen 


in deze vrolijke Kerstnacht;


Christus is gekomen, veelbelovend 


ons tot redding; Haast u naar  Betlehem zie daar de zoon van Maria!


Refr. allen	
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